IRIS MARTINS GRIFFITHS


Date Of Birth: 24/05/1969     Nationality: Brazilian        Mother Tongue: Portuguese

PERSONAL PROFILE:  I have a proven track record in research management, client relation development and translation. Being a dynamic and a flexible self-starter, I am used to working independently and under supervision producing work within extremely tight deadlines. My long-term goal is to continue working on an international level, providing specialized bilingual services in the combined research and translation fields.

WORKING EXPERIENCE:

Jan/01 to date:  
Self-employed and trading as Across Research &Translation. Currently providing services in the Market and Internet research fields and also, as a translator and interpreter of English-Portuguese languages. Some of the projects I have been working with, include:
On-going freelance partnership projects
CONTEXT Computer Business Information (UK) 
· Research and Price Tracking into all major hardware Warranty Vendors in Brazil; 

· Internet Research into the Computer Trade Press published in Brazil; 

· Explore major Brazilian IT headline news, translate and edit them into English language for publication on a worldwide weekly newsletter.

WORLDONE Research  (UK)

· Coordination and Monitoring of telephone research projects into the Portuguese and Spanish markets;

· Recruitment and training of Portuguese speaking professionals for research projects;

· Translation of research projects, questionnaires and research results (English/ Portuguese and Spanish languages);
· Qualitative and quantitative interviewing;
· Depth Interview transcriptions.
BRINTONS Fine Carpets (UK)

· Language and Cultural awareness training for executives dealing with the Portuguese market.

CARGILL-INTEGRA (UK)

(     Language and Cultural awareness training for executives travelling to Brazil
FREELANCE Translator/Interpreter Portuguese - English

· Crown and Magistrates Courts (England and Wales);

· Police Stations (England and Wales); 

· Home Office and Immigration Nationality Directorate;

· Translator/Interpreter for private and public companies and organisations worldwide;

· ABC Translation – Freelance translator and interpreter;

· Language Line - Freelance translator and interpreter;

· Ethnic Access Link - Freelance translator and Interpreter.

Past projects include, but not limited to:

Shell do Brasil

· Translation of technical Industrial Safety Booklets (English into Portuguese)
MEW Research (UK)

· Quantitative research project on behalf of the Jersey government, into the needs and expectations of the Portuguese population living on the Island;

· Translation of the findings from the above project (Portuguese into English language).

WORD – Worldwide Online Rate & Data (UK)
· Internet Research into the Portuguese/Spanish speaking Online Media markets;
· Sole responsibility in strategic liaison and interviewing media executives and marketing directors;
· Explore for market breaking news and carry out research projects with major media companies and agencies in Brazil, Portugal, Peru and Bolivia;
· Research, translation and editing of an online directory of over 800 commercial websites from Portuguese and Spanish speaking countries.

Blu Box Shower Enclosures (presently, Blu Ailand – ITALY))

· Language and Cultural awareness training for a executive travelling to Brazil;

· Translation of brochures, technical texts and company’s commercial literature;
Other Work Experience: 

Sept/99 to August/00
Research Centre for Transcultural Studies in Health  - RCTSH

Research Assistant for the above organisation at Middlesex University. My work involved desk research, online and literature research, questionnaire design, research administration and research reports, among other tasks. 

 Jan/99 to June/1999

National Centre for Work Based Learning Partnerships -NCWBLP

I have worked as visiting researcher at the NCWBLP - Middlesex University during the above period. I have undertaken and carried out an international qualitative research project involving WBL home and international students in England, and students in Cyprus. 

May/89 to December/1996

Brazil – Vox Populi, Metropolis and other Research Agencies

Self employed professional in the market and political research fields. I have experienced several different roles in this field, working for the biggest Brazilian research agencies. From January 1992 to December 1996, I specialized in qualitative research methodologies, working as qualitative research analyst in Political, Opinion and Market research projects. Details of research projects provided upon request.

EDUCATION AND QUALIFICATIONS:

2002 CTTT The Consortium for Training Translation Teachers (in course)

Translation Certificate. Dissertation title: “Translation of Cross-Cultural survey questionnaires”

2002 Institute of Linguists

Diploma in Translation

1998 to 1999 Middlesex University

MA (WBS) International Qualitative Research

Dissertation title: “Students’ perception of Work Based Learning, a cross-cultural perspective”.
1997 to 1999 Institute of Linguists

DPSI – Diploma in Public Service Interpreting - Legal 

1991 to 1996 FINP (Brazil) Integrated Faculty Newton Paiva University: 

BA in Translation and Interpreting Portuguese- English

KEY SKILLS:

· Fluent in Spanish and English  + living in the UK since January 1997. 
· Basic knowledge of Italian
· Computer literate: MSOffice2000 and 97, Paradox, SPSS, MapInfo, Voxco, WordFast, SDLX, DejaVu, Internet and many other standard software packages.

FURTHER INFORMATION:

(   Member of the AQR – Association of Qualitative Researchers 

(   Member of ATA – American Translators Association

(   Member of the National Register of Public Service Interpreters – I0L - UK

(   Member of the Brazilian Chamber of Commerce in Great Britain

REFERENCE:

References provided upon request
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